
Wake up, little Susie Denkt doch an Kaiser Julian
(Ihr wollt einen Tempel bauen)
 

Wake up, little Susie, wake up
Wake up, little Susie, wake up
We've both been sound asleep, 
wake up, little Susie, and weep
The movie's over, it's four o'clock, 
and we're in trouble deep
Wake up little Susie
Wake up little Susie

Ihr wollt einen Tempel bauen,
wieder einen Tempel bauen.
Das ist ein schlechter Plan,
schaut euch Geschichte an:
Dreimal hat man es schon probiert,
und jedesmal misslang’s,
den Tempel zu bauen,
ihn neu aufzubauen!

Well, whatta we gonna tell your mama
Whatta we gonna tell your pa
Whatta we gonna tell our friends 
when they say "ooh-la-la"
Wake up little Susie
Wake up little Susie

Oh, die ersten beiden Male
stritt Rom dagegen an,
beim dritten Anlauf aber
hat Gott selbst demonstriert:
Ihr dürft das nicht machen,
ganz einfach nicht machen!

Well, I told your mama that you'd be in by ten
Well Susie baby looks like we goofed again
Wake up little Susie
Wake up little Susie
We gotta go home

Und Er hat’s den Juden damals klar gezeigt:
Die Zeiten für ein Steinhaus sind vorbei!
Er wohnt in den Herzen,
nur noch in den Herzen
der Gläubigen drin.

Wake up, little Susie, wake up
Wake up, little Susie, wake up
The movie wasn't so hot,
it didn't have much of a plot
We fell asleep, our goose is cooked, 
our reputation is shot
Wake up little Susie
Wake up little Susie

Denkt doch an Kaiser Julian!
Wie ging’s mit Kaiser Julian?
Er gab ’nen Haufen Geld
für Stein und Holz und Gold.
Dann kamen Sturm und Blitz herbei
und Feuer allerorts,
sie mussten’s beenden,
sie mussten’s beenden.

Well, whatta we gonna tell your mama
Whatta we gonna tell your pa
Whatta we gonna tell our friends 
when they say "ooh-la-la"
Wake up little Susie
Wake up little Susie 
Wake up little Susie

Oh, seid doch diesmal weiser
und schreddert euren Plan.
Gott ist noch der gleiche,
spart euch Seinen Zorn!
Denkt an Kaiser Julian,
an den bösen Julian,
denkt an Kaiser Julian!
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